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6. Warranties and Indemnities Záruky a zajištění 

7. Termination Ukončení 

8. Consequence of Termination or Expiry Důsledek zrušení nebo ukončení platnosti 

9. Confidentiality Důvěrnost 

10. Mscellaneous Různé 

11. Notices Oznámení 

12. Governing Law and Dispute Resolution Rozhodné právo a rozhodování sporů 

THIS CONTRACT is dated 11 th November, 2010 (“Commencement Date”) and is between 

Tato smlouva je ze dne ……………………… ("Datum zahájení") a je mezi 

1. bit media e-Learning solution (hereinafter referred to as “bit media”) having its registered office at Kaerntner Strasse 311, A-8054 Graz, Austria. bit média e-learningových řešení (dále jen "kousek média"), se sídlem v Kaerntner Strasse 311, A-8054 Graz, Rakousko. 

2. Kraj Vysočina (hereinafter referred to as “[Partner]”) having its registered office at adresa
(dále jen "[partner]") se sídlem adresa
(“Contract”) ("Smlouva") 

RECITALS: Popis: 

A. bit media is the owner of courseware intellectual property rights concerning the Entrepreneur's Skills Certificate (ESC) and other proprietary material, including the ESC Concept and the Trade Marks as defined below. 

bit media je vlastníkem výukového práv k duševnímu vlastnictví týkající se Entrepreneur's Skills Certificate (ESC) a jiných vlastnických materiálu, včetně ESC Koncepce a ochranné známky, jak je uvedeno níže. 

B. [Partner] is an organization in the area of education, training and certification, who will co-operate with bit media in the project “ Transfer of Entrepreneurs' Skills Certificate to Czech Republic and Poland ”. 

[Partner] je organizací působící v oblasti vzdělávání, školení a certifikace, která bude spolupracovat s bit meida v rámci projektu "Transfer of Entrepreneurs' Skills Certificate to Czech Republic and Poland" 

Aim of the project is to localise the bit media ESC courseware into Partners country language and to run a pilot with first learners according to the project proposal. 

Cílem projektu je lokalizovat ESC materiály do jazyka země partnera a spustit pilotní testování s prvními studenty dle návrhu projektu. 

C. [Partner] wishes to obtain from bit media a non-exclusive licence to use certain bit media proprietary materials for the purpose of developing a localized version of the ESC courseware (books, e-learning) and to obtain support and approval for the localised courseware. 

[Partner] chce od bit media získat neexkluzivní licenci na používání bit media patentovaných materiálů za účelem vytvoření lokalizované verze výukového ESC (knihy, e-learning) a získat podporu a souhlas pro lokalizovaný výukový software. 

D. bit media may grant to [Partner] a licence to use its proprietary materials and may support and approve products which meet its standards and requirements in relation to its intellectual property rights, in order to permit their exploitation subject to further agreement between [Partner] and the bit media. 

bit media mohou poskytnout [Partnerovi] licenci na používání svých vlastních materiálů a mohou podpořit a schválit produkty, které splňují jeho normy a požadavky ve vztahu k jeho právům duševního vlastnictví, s cílem umožnit jejich využívání na základě další dohody mezi [partnerem] a bit media. 

1.0 DEFINITIONS 1,0 DEFINICE 

1.1 In this Contract the following words and expressions shall have the following meanings: 1.1 V této smlouvě následující slova a výrazy mají následující význam: 

	“Austrian Economic Chamber” "Rakouská hospodářská komora" 
	The Austrian Economic Chamber (“WKO”) is owner of the trademarks “Entrepreneur's Skills Certificate™ (ESC)”, the official ESC Syllabus and related concepts on ESC. Rakouská hospodářská komora ("WKO") je vlastníkem ochranné známky " Entrepreneur's Skills Certificate ™ (ESC)", oficiálních ESC syllabů a souvisejících pojmů s ESC. 

	“Courseware Distribution Contract” "Výuková smlouva o distribuci" 
	A n agreement between bit media and [Partner] to enable the localized courseware to be distributed in the Designated Territory in the form set out in Schedule 1 appended to this Agreement. 

Dohoda mezi bit media a [Partnerem], který umožňuje distribuci lokalizovaných výukových materiálů na pověřeném území ve formě uvedené v příloze č. 1 připojené k této dohodě. 

	“Designated Territory” "Určená území" 
	The specific country or territory licensed to [Partner] on a non exclusive basis. Konkrétní země nebo licencované území na [Partner] na nevýlučném základě. 

	"ESC" "ESC" 
	Entrepreneur's Skills Certificate Osvědčení o podnikatelských dovednostech 

An international recognized business education certification programme. Mezinárodně uznávaný certifikační program podnikového vzdělávání. The Trademark ESC is owned by the Austrian Business Chamber. Ochranné známky ESC jsou ve vlastnictví rakouské hospodářské komory. 

	“ESC Concept” "ESC Concept" 
	The name, ideas and plans for the Entrepreneur'S Skills Certificate (ESC) and related certifications of business competence; the idea and substance of each ESC Official Syllabus and other ESC Syllabi; concepts of ESC-books, computer aided or automated procedures for learning and testing, grading and administering ESC Tests, and all related materials and documentation, as amended by bit media, Austrian Business Chamber or InnoCert International from time to time. Uvede se jméno, nápady a plány pro dovednosti osvědčení podnikatele (ESC) a související osvědčení o podnikání působnosti; myšlenku a podstatu každého ESC Oficiální Osnova a dalších ESC Sylaby, koncepce-knih ESC, počítačové nebo automatizované postupy pro učení a zkoušení , třídění a správu ESC testy, a všechny související materiály a dokumentaci, ve znění bit media, rakouské obchodní komory nebo InnoCert International. 

	“ESC Confidential Information” "ESC Důvěrné informace" 
	a. the ESC Concept; ESC Concept; 


(b) all information contained in the ESC Materials; and (B) všechny informace obsažené v materiálu ESC a 

(c) all other information and know-how relating to ESC which is disclosed to, or otherwise obtained by, [Partner] at any time under or in connection with the transactions contemplated by this Contract, marked as confidential but excluding any such information which [Partner] can establish is in or becomes part of the public domain other than as a result of a breach of confidence by the [Partner] or a third party. 

všechny další informace a know-how týkající se ESC, která jsou známé, nebo jinak získané [partnerem] kdykoli na základě nebo v souvislosti s transakcemi souvisejícími s touto smlouvou, jsou označeny jako důvěrné, avšak s výjimkou těch informací, které [Partner] může stanovit, a které jsou součástí veřejné oblasti jiné než v důsledku porušení důvěry [Partnerem] nebo třetí stranou. 

	“ESC Materials” "ESC Materiály" 
	All materials and information provided to [Partner] by bit media in connection with the localization of ESC courseware or ESC tests including but not limited to: Všechny materiály a informace poskytnuté [Partnerovi] bit media v souvislosti s lokalizací výukového ESC nebo ESC testy včetně ale neomezeně: 

a. ESC Localization Procedures; ESC Lokalizace Postupy; 

b. ESC Syllabi; ESC Sylaby; 

c. ESC Books; ESC knihy; 

d. ESC e-Learning modules ESC e-learningové moduly 

e. ESC questions and final exams ESC otázky a závěrečné zkoušky 

f. amendments, suggestions and comments provided to [Partner] by bit media in respect of ESC which has been submitted for localisation; pozměňovací návrhy, podněty a připomínky poskytované [Partnerovi] bit media v souvislosti s ESC, který byl předložen pro lokalizaci; 

	“ESC National Licensee” "ESC národní licence" 
	The appointed/designated national operator licensed by InnoCert international to disseminate the ESC Concept in a specific Designated Territory. Jmenovaný nebo určený vnitrostátní subjekt s licencí, kterou InnoCert international šíří ESC Concept v určitém vymezeném území. 

	“ESC Syllabus” "ESC Osnova" 
	A syllabus for teaching the ESC certification programme developed by the Austrian Economic Chamber and InnoCert International. Pro výuku certifikace ESC program vyvinutý Rakouskou hospodářskou komorou a InnoCert International. 

	“ESC Test” "Zkouškou ESC" 
	A test which assesses an individual's competence in matters included within the ESC Official Syllabus. Test, který hodnotí jednotlivé kompetence v otázkách zahrnutých do ESC Oficiálního syllabu. 

	“InnoCert International” "InnoCert International" 
	InnoCert International is the exclusive licensee of the Austrian Economic Chamber concerning international distribution of the ESC certification programme including ESC skills cards and official exams. InnoCert International je výhradním držitelem licence rakouské Hospodářské komory o mezinárodní distribuci ESC certifikace, včetně oficiální ESC zkoušky. 

InnoCert has set itself the goal of providing national and international innovations and certificates for schools and adult education. InnoCert si dala za cíl poskytovat vnitrostátní a mezinárodní inovaci a certifikáty pro školy a vzdělávání dospělých. 

	"Intellectual Property Rights" "Práva duševního vlastnictví" 
	Any patents, patent applications , copyrights, database right, trademarks, trade names, trade secrets, industrial designs and any other registered or unregistered, property rights that exist at any time including without limitation know-how and confidential information. Všechny patenty, patentové přihlášky, autorská práva, databáze právo, ochranné známky, obchodní názvy, obchodní tajemství, průmyslové vzory a jakékoli jiné registrované nebo neregistrované, vlastnická práva, které existují v každém okamžiku včetně a bez omezení know-how a důvěrných informací. 

	“SITOS” "SITOS" 
	“SITOS” is a registered Trade Mark of bit media designed for the bit media Learning Management System. "SITOS" je registrovaná ochranná známka společnosti bit media určená pro bit media Learning Management System. 

	'Trade Marks' 'Ochranné známky' 
	The trade marks details of which are set out in Schedule 2 hereto. Ochranné známky, jež jsou podrobně uvedeny v příloze 2 tohoto nařízení. 

	“WKO” "WKO" 
	Wirtschaftskammer Österreich (engl: “Austrian Economic Chamber”). Wirtschaftskammer Österreich (engl: "Rakouské hospodářské komory"). WKO is owner of the trademarks “Entrepreneur's Skills Certificate® (ESC)”, the official ESC Syllabus and related concepts on ESC. WKO je vlastníkem ochranné známky " Entrepreneur's Skills Certificate ® (ESC)", oficiální ESC Osnova a související pojmy na ESC. 
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1.2.6 1.2.6 
	In this Contract: V této smlouvě: 

the singular includes the plural and vice versa and any gender includes any other gender; singulární zahrnuje množné číslo a naopak, a jakékoli pohlaví zahrnuje i další pohlaví; 

unless the context otherwise indicates, references to Clauses, Sub-clauses, Recitals and Schedules are to clauses and sub-clauses of, and recitals and schedules to this Contract; pokud z kontextu nevyplývá jinak, odkazy na věty, Sub-doložky, odůvodnění a listiny jsou ustanovení a sub-klauzule popisu a plánu k této smlouvě; 

the Schedules to this Contract are an integral part of this Contract; Plány k této smlouvě tvoří nedílnou součást této smlouvy; 

references to persons include partnerships, companies and any other form of body whether corporate or unincorporated; odkazy na osoby zahrnují partnerství, podniky a jiné formy subjektu, firemní či nezapsané v obchodním rejstříku; 

headings to Clauses in this Contract are included for the purpose of ease of reference only and shall have no effect on the construction or the interpretation of this Contract; názvy ujednání v této smlouvě jsou pouze orientační a nemají žádný vliv na výstavbu nebo výklad této smlouvy; 

references in this Contract to any statute or statutory provision shall include any statute or statutory provision which amends, extends, consolidates or replaces the same and shall include any orders, regulations, instruments or other subordinate legislation made under the relevant statute. 

odkazy v této smlouvě, aby žádný zákon nebo zákonného ustanovení se vztahuje na jakýkoliv zákon či zákonné ustanovení, které mění, rozšiřuje, konsoliduje nebo nahradí stejný a musí obsahovat všechny příkazy, nařízení, nástrojů nebo jiných podzákonných právních předpisů V rámci příslušných zákona. 

	
2.0 2.0 

2.1 2.1 





2.2 2.2 

2.3 2.3 
	
GRANT OF LICENCE UDĚLENÍ LICENCE 

In consideration of the granted Leonardo project Transfer of Entrepreneurs' Skills Certificate to Czech Republic and Poland bit media hereby grants to [Partner] a non-exclusive right to undertake the Localization and Pilot Activities in the Territory which a part in granted project. 

S ohledem na udělený Leonardo projekt Transfer of Entrepreneurs' Skills Certificate to Czech Republic and Poland bit media tímto uděluje [Partnerovi] non-exkluzivní právo na provedení Lokalizace a pilotní aktivity na území, které je součástí uděleného projektu. bit media grants to [Partner] to use the ESC courseware and authoring tools and materials when undertaking the Licensed Activities subject to and on the other terms and conditions set out in this Contract solely for the purposes set out in this Contract. bit média poskytuje [Partnerovi] právo používat výukový ESC a autorské nástroje a materiály při provádění povolované činnosti podléhající a na dalších podmínek stanovených v této smlouvě pouze pro účely stanovené v této smlouvě. 

This licence agreement is limited to the scope of the project Transfer of Entrepreneurs' Skills Certificate to Czech Republic and Poland . Tato licenční smlouva je omezena na rozsah projektu Transfer of Entrepreneurs' Skills Certificate to Czech Republic and Poland. Any additional use of ESC courseware or related material must be agreed in an additional licence and distribution agreement between [Partner] and bit media. Jakékoli další využití výukového ESC nebo související materiál musí být dohodnuto na základě další licenční a distribuční dohody mezi [partnerem] a bit media. 

This licence agreement does not include the licence for use and distribution of official ESC exams or ESC diagnostic exams. Tato licenční smlouva nezahrnuje licence k užívání a distribuci úřední zkoušky ESC nebo ESC diagnostické zkoušky. Therefor a separate licence has to be agreed with InnoCert International. Tato licence musí být dohodnuta s InnoCert International. 
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3.3.2 3.3.2 
	USE OF THE TRADE MARKS AND MARKETING POUŽITÍ OCHRANNÉ ZNÁMKY A MARKETINGU 

[Partner] shall:- [Partner] musí: - 

use the Trade Marks in the form stipulated from time to time by Austrian Economic Chamber (WKO) and InnoCert International in the version of the CD-ROM for use of the Trade Marks current at the time and shall observe any reasonable directions given by WKO and InnoCert as to colours and size of representations of the Trade Marks and their manner and disposition on all materials (irrespective of the media used) and objects to which they are affixed; 

používat ochranné známky ve formě stanovené Rakouskou hospodářskou komorou (WKO) a InnoCert International ve verzi na CD-ROM pro použití ochranných známek byly v té době a dodržovat veškeré pokyny přiměřené poskytnuté WKO a InnoCert, pokud jde o barvy a velikosti reprezentace ochranných známek a jejich způsobem a rozestavení na všech materiálech (bez ohledu na použitý média) a předměty, na které jsou připevněny; 

only make use of the Trade Marks for the purpose authorised in this Contract and, in particular, shall not use the Trade Marks in any way which would tend to allow them to become generic, lose their distinctiveness, become liable to mislead the public, or be materially detrimental to or inconsistent with the good name, goodwill, reputation and image of WKO or InnoCert
využívat pouze ochranných známek pro účely povolení v této smlouvě, a zejména nesmí používat ochranné známky žádným způsobem, který by spíše umožnit jim, aby se stal obecný, ztrácejí rozlišovací způsobilost, stát se může vést ke klamání veřejnosti, nebo být podstatně poškodit nebo v rozporu s dobrým jménem, goodwill, dobrou pověst a image WKO nebo InnoCert; 

not use the Trade Marks accompanied by any other trademark (whether registered or not) or words unless the Trade Marks are sufficiently distinguished from the surrounding and adjacent text; 

Nepoužívat ochranné známky spolu s jinou ochrannou známkou (ať už registrovaným či nikoliv), nebo slova, pokud jsou ochranné známky dostatečně odlišeny od okolního textu a přilehlých; 

not, by virtue of this Contract, obtain or claim any right, title or interest in or to the Trade Marks except the rights of use as are specifically set out in this Contract, and hereby acknowledges and agrees that the benefit of all such use shall at all times accrue to and be held in trust for the Austrian Economic Chamber which goodwill the [Partner] agrees to assign to WKO or InnoCert at its request at any time whether during or after the term of this Contract; není na základě této smlouvy, nebo získat nárok na právo či zájem, nebo o ochranných známkách, s výjimkou práv na užívání, jako jsou výslovně uvedeny v této smlouvě, a bere na vědomí a souhlasí s tím, že ku prospěchu všech těchto použití se vždy připadají a musí být drženi v opatrování pro rakouské hospodářské komory, která goodwillu [Partner] souhlasí s tím, přiřadit WKO nebo InnoCert na jeho žádost kdykoli, zda během nebo po dobu trvání této smlouvy; 

not adopt or use any trade mark, symbol or device which incorporates or is confusingly similar to, or is a simulation or colourable imitation of, the Trade Marks, or unfairly competes with the Trade Marks. nepřijal ani používat žádnou ochrannou známku, symbol nebo zařízení, které obsahuje, nebo je zavádějícím způsobem podobné, nebo je simulace nebo imitace pravděpodobný, o ochranných známkách, nebo nespravedlivě konkuruje o ochranných známkách. [Partner] shall not at any time, whether during or after termination of this Contract, apply anywhere in the world to register any trade mark identical to or so nearly resembling the Trade Marks as to be likely to deceive or cause confusion; and [Partner] se kdykoli, ať již v průběhu nebo po ukončení platnosti této smlouvy, platí po celém světě se zaregistrovat jakékoli ochranné známky totožné nebo podobné, takže skoro o ochranných známkách, které by mohly klamat nebo matoucí, a 

not at any time, whether during or after termination of this Contract, use the Trade Marks, or derivatives thereof, as part of any corporate business or trading name or style of [Partner] or domain name/website address of [Partner]. ne kdykoliv, ať již v průběhu nebo po ukončení platnosti této smlouvy, použijte ochranné známky, nebo jejich deriváty, jako součást některého z firemních zákazníků nebo obchodní firmu nebo styl [Partner] nebo název domény / adresa internetových [partnera]. 

The purposes for which [Partner] is authorised to use the Trade Marks under this Contract are: Účely, pro které Partner] je [oprávněn používat ochranné známky na základě této smlouvy jsou: 

on all covers and labels of the ESC courseware; and na všechny obálky a štítky z výukového ESC a 

the publication of marketing and other promotional materials (including [Partner] Web Site but excluding stationery and similar items) in connection with ESC products. zveřejnění marketingových a dalších propagačních materiálů (včetně [Partner] web, ale bez papírnictví a podobné předměty), v souvislosti s výrobky ESC. 

 
Whenever the Trade Marks are used by [Partner] such use: Kdykoliv ochranné známky jsou používány [Partner] toto použití: 

shall be accompanied by wording and clear marking by use of the ™ sign whilst the Trade Marks are unregistered and by the use of the ® sign when the Trade Marks have been registered to show that they are registered trade marks; and musí být přiložen text a jasné značení pomocí ™ označení, zatímco ochranné známky jsou neregistrované a pomocí ® označení, kdy ochranné známky jsou zapsána ukázat, že oni jsou registrované ochranné známky, a 

shall carry the attribution "The ESC (r) is the registered trade mark of The Austrian Economic Chamber". provede rozdělení "ESC (r) je registrovaná ochranná známka Rakouské hospodářské komory". 
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4.4 4.4 
	INFRINGEMENT OF THE TRADE MARKS PORUŠENÍ ochranných známek 

If [Partner] learns of any infringement or threatened infringement of the Trade Marks or of any action detrimental to the Trade Marks or of any third party allegation that the Trade Marks are liable to cause deception or confusion to the public [Partner] shall forthwith and without delay notify WKO or InnoCert giving full particulars of such circumstances and [Partner] shall make no comment or admission to any third party in respect of such circumstances. If [Partner] dozví o porušení nebo hrozbu porušení ochranné známky nebo jakékoli činnosti poškozující ochranné známky nebo jakékoli třetí strany, tvrzení, že ochranné známky mohou způsobit klamání nebo záměně veřejnosti [partnera] a neprodleně neprodleně oznámí WKO nebo InnoCert dávat úplné údaje o takových okolností a [Partner] provede žádný komentář, nebo přijetí do jakékoli třetí straně, pokud jde o takové okolnosti. 

Austrian Economic Chamber shall have the conduct of all proceedings relating to the Trade Marks and will decide what action (including litigation, arbitration or compromise) if any is to be taken in respect of any infringement or alleged infringement of the Trade Marks or passing off or any other claim or counterclaim brought or threatened in respect of the use of the Trade Marks. Rakouská hospodářská komora má vedení všech řízení týkajících se ochranných známek a rozhodne, jaké kroky (včetně vedení soudních sporů, arbitráž nebo kompromis), případně je třeba přijmout s ohledem na jakékoli porušení nebo údajné porušení ochranné známky nebo neoprávněného nebo jiná práva nebo protinávrh podaný nebo hrozí, pokud jde o používání ochranné známky. Austrian Economic Chamber shall not be obliged to bring or defend any proceedings whether for infringement or otherwise in relation to the Trade Marks if it decides in its discretion not to do so and [Partner] shall not be entitled to bring any action for infringement regardless of any such decisions. Rakouská hospodářská komora není povinen podat nebo bránit trestním řízení, zda v případě porušení nebo jinak ve vztahu k ochranné známky, pokud se rozhodne podle svého uvážení, že tak neučiní a [partner] není oprávněn podat žalobu pro porušení jakéhokoli ohledu na to, žádné takové rozhodnutí. 

[Partner] shall at the request of WKO or InnoCert give full cooperation to WKO (including the provision of documentation and making relevant people available) in any action, claim or proceedings brought or threatened in respect of the Trade Marks and WKO shall meet all reasonable expenses incurred by [Partner] to third parties in giving such assistance. [Partner] se na žádost nebo WKO InnoCert dát plnou spolupráci s WKO (včetně poskytnutí dokumentace a tvorby příslušné osoby k dispozici) v jakékoli činnosti, nárok nebo řízení, nebo hrozí, pokud jde o ochranných známkách a WKO musí splňovat všechny rozumné Náklady vynaložené [Partner] třetím osobám při poskytování takové pomoci. 

In any infringement proceedings which are brought, WKO shall be entitled to claim in respect of any loss suffered or likely to be suffered by [Partner] but WKO shall be entitled to retain any damages awarded in respect of such claim. V každém řízení pro porušení práva, které byly uvedeny, WKO je oprávněn požadovat v souvislosti s jakoukoli škodu vzniklou nebo by mohla být utrpělo [Partner], ale WKO má právo ponechat si veškeré náhrady škody, pokud jde o takový nárok. 

	
5.0 5.0 

5.1 5.1 



5.2 5.2 

	
MAINTENANCE OF TRADE MARKS ÚDRŽBA ochranných známek 

[Partner] undertakes not to do or permit to be done any act which would or might jeopardise or invalidate any registration of the Trade Marks nor to do any act which might assist or give rise to an application to remove the Trade Marks or which might prejudice the right or title of WKO to the Trade Marks. [Partnerské] zavazuje, že nebude dělat, nebo povolit třeba udělat jakékoli jednání, které by mohly ohrozit nebo nebo vyvrátit jakékoli registrace ochranných známek, ani se určitého jednání, které by mohly pomoci, nebo vést k žádosti o odstranění ochranných známek nebo která by mohla ohrozit právo nebo název WKO o ochranných známkách. 

[Partner] will on request give to WKO or its authorised representative any information as to its use of the Trade Marks which WKO may require and will (subject to the provisions of Clause 7 above) render any assistance reasonably required by WKO in maintaining registrations of the Trade Marks. [Partner] bude na požádání k WKO nebo jeho zplnomocněný zástupce veškeré informace o jeho použití ochranných známek, které mohou vyžadovat WKO a (s výhradou ustanovení bodu 7 výše) poskytovat veškerou pomoc rozumně požadované WKO při zachování registrace o ochranných známkách. 
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6.3 6.3 




	
WARRANTIES AND INDEMNITIES Jistoty a sliby odškodnění 

[Partner] understands and agrees that the exercise of the Licensed Activities and use of bit media products the Trade Marks by [Partner] under this Contract is subject to all applicable laws, enactments, regulations and other similar instruments in the relevant Designated Territory (including, without limitation, all applicable local laws relating to advertising, broadcasting, health and safety and telecommunications), and that [Partner] shall at all times be solely liable and responsible for such due observance and performance. [Partnerské] chápe a souhlasí s tím, že výkon koncesované činnosti a používání mediálních produktů bit ochranných známek [Partner] v rámci této smlouvy se vztahují všechny platné zákony, předpisů, nařízení a jiných podobných nástrojů v příslušných určené území (včetně , bez omezení, všechny platné místní zákony týkající se reklamy, vysílání, zdraví a bezpečnosti a telekomunikace), a že [partner] se vždy výhradně odpovědný a odpovídá za dodržení těchto a výkon. [Partner] shall obtain at its own expense all licences, permits and consents necessary for it to carry on its business in the Designated Territory. [Partnerské] obdrží na své vlastní náklady veškeré licence, povolení a souhlasy nezbytné k tomu, aby ve své činnosti v určené území. 

Each party warrants to the other that in relation to this Contract it shall comply with all requirements of data protection legislation, and each party indemnifies the other against all losses costs expenses damages liabilities demands claims actions and proceedings which the other party may incur arising out of any breach of this sub-clause. Každá strana zaručuje ostatním, že v souvislosti s touto smlouvou musí splňovat všechny požadavky předpisů o ochraně údajů, a každá strana odškodní za veškeré ztráty ostatní náklady, náklady na náhradu škody závazky pohledávky akce požadavky a řízení, které druhá strana může vzniknout, které vyplývají z jakéhokoli porušení tohoto sub-bodu. 

[Partner] shall at all times (notwithstanding the termination of this Contract) be liable for, indemnify and hold harmless WKO, InnoCert or bit media (together with its officers servants and agents) against any and all loss, damages, costs, legal costs, professional and other expenses of any nature whatsoever incurred or suffered by WKO, InnoCert or bit media arising directly out of the non-performance or breach by [Partner] of this Contract or resulting from any and all claims arising from the use by the ATES Vendor of the Trade Marks in the Territory. [Partner] je vždy (bez ohledu na ukončení platnosti této smlouvy), je odpovědný za, odškodnit a krýt WKO, InnoCert nebo bit médií (spolu se svými důstojníky zaměstnanců a zprostředkovatelů) proti jakékoliv ztráty, škody, náklady, náklady na právní , a další výdaje jakékoliv povahy, které vznikly nebo profesionální utrpěl WKO, InnoCert nebo bit médií vyplývající přímo z non-výkon, nebo porušení [Partner] této smlouvy, nebo vyplývající z veškeré nároky vyplývající z použití Ates prodejce ochranných známek na území. 

	
7.0 7.0 
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7.1.2 7.1.2 


7.2 7.2 

7.2.1 7.2.1 

7.2.2 7.2.2 



7.2.3 7.2.3 



7.2.4 7.2.4 

7.3 7.3 

7.4 7.4 
	
TERMINATION UKONČENÍ 

bit media may terminate this Contract forthwith, by giving written notice to [Partner]: bit média mohou ukončit tuto smlouvu okamžitě, písemným oznámením [Partner]: 

if [Partner] challenges the validity of the Trade Marks or any of them; if [Partner] zpochybňuje platnost ochranných známek, nebo některou z nich; 

if control of [Partner] passes from the present shareholders or owners or controllers to other persons or legal entities whom bit media shall in its absolute discretion regard as unsuitable; or jestliže kontrolu [Partner] přechází z přítomných akcionářů nebo vlastníků nebo správců k jiným fyzickým nebo právnickým osobám koho trochu médií se na základě vlastního rozhodnutí považuji za nevhodné, nebo 

if [Partner] is in breach of any of its obligations under this Contract and, where such breach is capable of remedy, fails to rectify the breach within thirty (30) days of written notice by bit media. if [Partner] je v rozporu se některý ze svých závazků podle této smlouvy, a pokud takové porušení je schopen napravit, nenapravuje porušení do třiceti (30) dnů od písemného oznámení o trochu médií. 

Either party may terminate this Contract forthwith, by notice to the other upon happening of any of the following events: Každá ze stran může ukončit tuto smlouvu okamžitě, v oznámení na ostatní děje některého z následujících událostí: 

if the other party is in material breach of any of the terms or obligations of this Contract, and such breach is not capable of remedy; pokud druhá strana je v podstatné porušení některé z podmínek nebo povinností vyplývajících z této smlouvy, a toto porušení není schopna nápravy; 

if the other party has a Receiver or an Administrative Receiver or Administrator appointed of the whole, or any part, of its undertaking or assets, or in any other country has an officer appointed to perform a function analogous to that of a Receiver, Administrative Receiver or Administrator; pokud druhá strana má přijímač nebo správce nebo správce jmenovaný celé, nebo její část, z jeho podniku nebo majetku, nebo v jiné zemi kterého jmenuje k výkonu funkce, analogický s tím přijímač, správce nebo správce; 

if an order is made, or a resolution passed, for winding-up or administering the other party or if in another jurisdiction a similar or analogous order or resolution is made, unless in each case such order or resolution is part of a scheme of solvent reconstruction; or pokud je cílem, nebo přijato usnesení, pro navíjení-up nebo podání druhé strany, nebo pokud v jiné jurisdikci podobné nebo analogické příkazu nebo usnesení je, pokud v každém případě toto rozhodnutí nebo usnesení je součástí systému rozpouštědla rekonstrukce, nebo 

if [Partner] is an individual and commits an act of bankruptcy or shall die. if [Partner] je individuální a spáchá čin úpadku nebo musí zemřít. 

Termination of this Contract shall be without prejudice to the rights and obligations of the parties which accrued prior to such termination. Ukončení platnosti této smlouvy nejsou dotčena práva a povinnosti smluvních stran, které vzniklé před tímto ukončením. 

Termination of this Contract shall be without prejudice to any existing rights and/or claims that bit media may have against [Partner], and shall not relieve [Partner] from fulfilling the obligations accrued prior to such termination. Ukončení platnosti této smlouvy není dotčena jakákoli stávající práva a / nebo tvrdí, že média mohou mít něco proti [Partner], a nezbavuje [Partner] z plnění povinností vzniklé před tímto ukončením. 
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8.4 8.4 
	
CONSEQUENCES OF TERMINATION OR EXPIRY Důsledky ukončení nebo uplynutí její platnosti 

If this Contract is terminated or expires without being renewed: Pokud tato Smlouva je ukončena, nebo skončí bez dalšího prodloužení: 

[Partner] shall immediately cease all Licensed Activities which are the subject of this Contract and shall: [Partnerské] se ihned zastaví koncesované činnosti, které jsou předmětem této smlouvy a musí: 

not later than one week thereafter remove or obliterate the Trade Marks from all and any media (including internet sites) and materials in its possession, custody or control; nejpozději do jednoho týdne poté odstranit nebo zničit ochranné známky ze všech a všech médií (včetně internetových stránek) a materiálů ve svém držení, opatrování nebo pod kontrolou; 

not later than one month thereafter pay all sums outstanding under this Contract or otherwise falling due; nejpozději do jednoho měsíce následujícího po zaplacení všech částek nesplacených vyplývajících z této smlouvy nebo jinak splatné; 

[Partner] shall do nothing after the expiry or termination of this Contract which might lead any person to believe that [Partner] is still licensed to use bit media products and ESC Trade Marks or conduct Licensed Activities or is in any way connected with bit media. [Partnerské] se nic dělat po skončení nebo ukončení platnosti této smlouvy, které by mohly vést jakákoli osoba k přesvědčení, že [partner] je ještě licenci na používání trochu mediální produkty a ESC ochranné známky nebo chování koncesované činnosti, nebo je nějakým způsobem spojena s médii bit . 

[Partner] must return or destroy all copies of the bit media Confidential Information in its possession or under its control within fourteen days of termination or expiry of this Contract. [Partnerské] musí vrátit nebo zničit všechny kopie bit médií důvěrné informace ve svém držení nebo pod jeho kontrolou do čtrnácti dnů od ukončení nebo skončení platnosti této smlouvy. If bit media requests that the bit media Confidential Information be destroyed, [Partner] must certify that it has done so within fourteen days of the request. Pokud média požaduje bit, že bit média Důvěrné informace byly zničeny, Partner] musí [potvrdit, že tak učinil ve lhůtě čtrnácti dnů od podání žádosti. 

All provisions of this Contract which in order to give effect to their meaning need to survive its expiry or termination shall remain in full force and effect after its expiry or termination. Všechna ustanovení této smlouvy, které za účelem provedení jejich význam je třeba přežít skončení jeho platnosti nebo ukončení zůstává v plné platnosti a účinnosti po skončení jeho platnosti nebo ukončení. 
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9.6 9.6 
	
CONFIDENTIALITY DŮVĚRNOST 

[Partner] acknowledges that the bit media Confidential Information is confidential to bit media and agrees to maintain the confidentiality of bit media Confidential Information. [Partnerské] uznává, že trochu mediální Důvěrné informace jsou důvěrné, aby trochu médií a souhlasí s tím, zachovat mlčenlivost o důvěrných informací médií bit. 

[Partner] must not: [Partner] nesmí: 

(a) use the bit media Confidential Information for or in connection with any purpose other than the Licensed Activities; (A) použít trochu mediální Důvěrné informace nebo ve spojení s jakýmkoli jiným účelem, než licencované činnosti; 

(b) disclose the bit media Confidential Information to any person except as permitted under this agreement; and (B) zveřejní bit média Důvěrné informace žádné osobě s výjimkou případů povolených podle této dohody, a 

c. make, assist or permit any person to make any unauthorised use, disclosure or reproduction of the bit media Confidential Information. dělat, pomáhat, nebo povolit žádné osobě žádné neoprávněné použití, zveřejnění nebo reprodukce bit médií důvěrné informace. 

[Partner] must not use any of the bit media Confidential Information or any works that have been created by reference to the bit media Confidential Information in, or in connection with, the creation, marketing or sale of any works which are not used, or are not intended for use, as part of the Licensed Activities. [Partner] nesmí používat žádné z kousku médií důvěrné informace nebo nějaké práce, které byly vytvořeny s ohledem na trochu mediální Důvěrné informace v, nebo v souvislosti s vytvořením, uvádění na trh nebo prodej jakýchkoli stavebních prací, které se nepoužívají, nebo nejsou určeny pro použití jako součást licencované činnosti. 

[Partner] may disclose the bit media Confidential Information to a representative who requires access to the bit media Confidential Information for the Licensed Activities, provided that [Partner] ensures that any representative to whom it makes such disclosure complies with the obligations of this clause 15 and [Partner] accepts liability for any failure of the representative to do so. [Partnerské] může zveřejnit bit média Důvěrné informace zástupce, který vyžaduje přístup do médií bit Důvěrné informace pro povolované činnosti, za předpokladu, že [Partner] zajišťuje, že jakýkoli zástupce, kterým to dělá takové zveřejnění je v souladu s povinností vyplývajících z této klauzule 15 a [Partner] přijímá odpovědnost za jakékoli selhání zástupce, aby tak učinily. 

Both parties will keep the terms of this Contract in confidence including all documentation and information received from the other party and classified by that party as confidential and use such documentation and information solely as provided for in this Contract. Obě strany se budou držet s podmínkami této smlouvy v tajnosti, včetně veškeré dokumentace a informace získané od druhé strany a zařazuje tato strana za důvěrné a používat tyto doklady a informace, pouze, jak je stanoveno v této smlouvě. The parties will use all reasonable efforts to protect such terms, documentation and information from disclosure to third parties and restrict its use as provided for in this Contract. Strany budou používat veškeré přiměřené úsilí na ochranu těchto podmínek, dokumentaci a informace z prozrazení třetím stranám a omezit jeho použití, jak je stanoveno v této smlouvě. 

Either party may disclose the terms of the Contract and any documents and other information if required by law to do so. Každá strana může zveřejnit podmínky smlouvy, a veškeré dokumenty a jiné informace, pokud to vyžaduje zákon, aby tak učinily. 
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10.7 10.7 

	MISCELLANEOUS RŮZNÉ 

This Contract is personal to [Partner] which may not assign, charge, or otherwise dispose of all or part of its rights or obligations under this Contract nor grant any sub-licences of those rights. Tato smlouva je osobní [Partner], které nesmí přidělit, poplatek, nebo s ním jinak nakládat všechny nebo část svých práv nebo povinností vyplývajících z této smlouvy, ani poskytovat žádnou sub-licence těchto práv. This Contract may be assigned by bit media. Tato smlouva může být přiřazena bit média. 

The failure by either party to exercise or enforce any rights under this Contract shall not be deemed to be a waiver of any such rights, nor shall any single or partial exercise of any right, power or privilege, or further exercise thereof, operate so as to bar the exercise or enforcement thereof at any later time. Selhání jedné ze stran vykonávat nebo vymáhat žádná práva podle této smlouvy nesmí být považováno za zřeknutí se takového práva a žádné jednoduché nebo částečného výkonu jakéhokoli práva, pravomoci nebo výsady, nebo dalšího uplatnění smlouvy, fungovat tak, na baru nebo výkon prosazování tohoto nařízení kdykoliv později. 

The waiver by either party of any breach of any of the terms of this Contract by the other shall not be deemed to be a waiver of any such rights, nor shall any single or partial exercise of any right, power or privilege, or further exercise thereof, operate so as to bar the exercise or enforcement thereof at any later time. Vzdání jedné ze stran jakéhokoli porušení některého z ustanovení této smlouvy ze strany ostatních nesmí být považováno za zřeknutí se takového práva a žádné jednorázové nebo částečné uplatnění jakéhokoli práva, pravomoci nebo výsady, nebo dále vykonávat smlouvy, pracovat tak, aby bar výkon nebo prosazování tohoto nařízení kdykoliv později. 

If any of the provisions of this Contract become invalid or unenforceable for any reason by virtue of applicable law the remaining provisions shall continue in full force and effect and the parties hereby undertake to use all reasonable endeavours to replace any legally invalid or unenforceable provision with a provision which will promise to the parties (as far as practicable) the same commercial results as were intended or contemplated by the original provision. Pokud některý z ustanovení této smlouvy stane neplatným nebo nevymahatelným z jakéhokoli důvodu na základě rozhodného práva zbývajících ustanovení se nadále v plné platnosti a účinnosti a strany se zavazují využít všech přiměřené úsilí, aby nahradily právně neplatné či neúčinné ustanovení s ustanovení, které bude slib strany (pokud je to možné), stejně jako obchodní výsledky byly určeny nebo zamýšleným původního ustanovení. 

The rights and remedies provided in this Contract are cumulative, and not exclusive of any rights or remedies provided by law or in equity. Práva a právní prostředky stanovené v této smlouvě jsou kumulativní, a ne bez jakýchkoli práv stanovených zákonem nebo ve vlastním kapitálu. 

This Contract and Schedules represents the entire agreement between the parties in relation to the subject matter contained in it and supersedes all other agreements and representations made by either party, whether oral or written, and, except for modifications by bit media to the ESC courseware, the Trade Marks, or the Schedules hereto, this Contract may only be modified if such modification is in writing and signed by a duly authorised representative of each party. Tato smlouva a listinách představuje úplnou dohodu mezi stranami ve vztahu k předmětu v ní obsažených a nahrazuje všechny ostatní smlouvy a prohlášení z jedné ze stran, ať již ústní nebo písemné, a, s výjimkou změny, kousek média výukový ESC, o ochranných známkách, nebo k tomuto řády, smlouva může toto být změněna pouze v případě takové změny se písemně a podepsány řádně zplnomocněným zástupcem každé strany. 

Nothing contained in this Contract shall be deemed to create, and the parties do not intend to create, any relationship of partners or joint venture and neither party is authorised to or shall act towards third parties or the public in any manner which would indicate any such relationship with the other. Nic v této smlouvě se považují za vytvořit, a strany nemají v úmyslu vytvořit jakýkoli vztah partnerů nebo společného podniku, a žádná ze stran je oprávněna nebo jednají vůči třetím stranám, nebo jakýmkoli způsobem veřejnosti, které by mohly naznačovat jakékoli takové vztahy s ostatními. 
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NOTICES INFORMACE 

Notices authorised or required under this Contract shall be deemed sufficient if in writing and delivered by registered mail or by facsimile transmission addressed to the other party at the address shown on the first page of this Contract or at that party's last known address. Oznámení povolené nebo požadované podle této smlouvy se považují za dostatečné, pokud písemně a doručena doporučenou poštou nebo faxem zaslaným druhé straně na adresu uvedenou na první straně této smlouvy nebo v této strany poslední známou adresu. Any such notice sent by post shall be deemed to have been given three (3) days after the time of posting and if sent by facsimile transmission at the time of despatch (provided that the sender shall have a transmission report confirming the notice was sent by facsimile transmission at the time of despatch and that the notice was sent to the correct number and that all the pages were transmitted). Jakékoli takové oznámení zaslané poštou se považuje za dostali tři (3) dnů po dobu vyslání, a pokud zasílány faxem v okamžiku odeslání (za předpokladu, že odesílatel musí mít přenosu zprávu potvrzující oznámení byl poslán faxový přenos v době odeslání a že oznámení bylo zasláno správné číslo a že všechny stránky byly předány). Any change of address shall be communicated in writing within thirty (30) days. Jakákoliv změna adresy sdělí písemně do třiceti (30) dnů. 
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GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION PRO PRÁVO A ŘEŠENÍ SPORŮ 

This Contract shall be governed by and interpreted in accordance with the laws of Austria and each party agrees to submit to the non-exclusive jurisdiction of the Courts of Austria as regards any claim or matter arising under this Contract Tato smlouva se řídí a vykládají v souladu se zákony Rakouska a každý účastník souhlasí s tím, aby non-výlučné pravomoci soudů Rakouska, pokud jde o jakákoli reklamace nebo záležitost vyplývající z této smlouvy 


IN WITNESS WHEREOF the parties have executed this Contract in two original copies by their duly authorised representatives the day and year first above written. Na důkaz toho strany tuto smlouvu uzavřenou ve dvou vyhotoveních jejich řádně pověření zástupci den a rok první písemné výše. 




Signed by } Podepsáno} 

Mag. Mag. (FH) Stefan Düss (FH) Stefan Düss 

Managing director Generální ředitel 

bit cz training, sro bit cz vzdělávání, sro 

For and on behalf bit cz training, sro } Jménem a na účet bit cz vzdělávání, sro} 



Signed by } Podepsáno} 

Walter Khom Walter Khom 

Chief Executive Officer Výkonný ředitel 

bit media e-Learning solution bit média e-learning řešení 

For and on behalf of bit media } Jménem a na účet bitových médií} 


SCHEDULE 1 PŘÍLOHA 1 

ESC Products ESC produkty 

	Products – IPR by BIT MEDIA Produkty - práv k duševnímu vlastnictví BIT MEDIA 
	Source Zdroj 
Language Jazyk 
	Designated Určené 
Territory Území 
	Target Cíl 
Language Jazyk 

	ESC Student's Book - Module A ESC Student kniha - Modul 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	ESC Student's Book - Module B ESC Student kniha - Modul B 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	ESC Student's Book - Module C ESC Student kniha - Modul C 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	ESC e-Learning - Module A ESC e-Learning - Modul 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	ESC e-Learning - Module B ESC e-Learning - Modul B 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	ESC e-Learning - Module C ESC e-Learning - Modul C 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	ESC Teacher's Kit – Module A ESC učitele Kit - Modul 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	ESC Teacher's Kit – Module B ESC učitele Kit - Modul B 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	ESC Teacher's Kit – Module C ESC učitele Kit - Modul C 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	ITS – Interactive Test Studio ITS - Interaktivní Test Studio 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	SITOS Learning Management System SITOS Learning Management System 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	
	
	
	

	Products – IPR by InnoCert Produkty - práv k duševnímu vlastnictví InnoCert 
	
	
	

	ESC – Official Syllabus ESC - Oficiální Osnova 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	ESC exam – Module A ESC zkoušky - Modul 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	ESC exam – Module B ESC zkoušky - Modul B 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 

	ESC exam – Module C ESC zkoušky - Modul C 
	German Němec 
	Czech Republic Česká republika 
	Czech České 


	Products – IPR by BIT MEDIA Produkty - práv k duševnímu vlastnictví BIT MEDIA 
	Source Zdroj 
Language Jazyk 
	Designated Určené 
Territory Území 
	Target Cíl 
Language Jazyk 

	ESC Student's Book - Module A ESC Student kniha - Modul 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	ESC Student's Book - Module B ESC Student kniha - Modul B 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	ESC Student's Book - Module C ESC Student kniha - Modul C 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	ESC e-Learning - Module A ESC e-Learning - Modul 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	ESC e-Learning - Module B ESC e-Learning - Modul B 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	ESC e-Learning - Module C ESC e-Learning - Modul C 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	ESC Teacher's Kit – Module A ESC učitele Kit - Modul 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	ESC Teacher's Kit – Module B ESC učitele Kit - Modul B 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	ESC Teacher's Kit – Module C ESC učitele Kit - Modul C 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	ITS – Interactive Test Studio ITS - Interaktivní Test Studio 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	SITOS Learning Management System SITOS Learning Management System 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	
	
	
	

	Products – IPR by InnoCert Produkty - práv k duševnímu vlastnictví InnoCert 
	
	
	

	ESC – Official Syllabus ESC - Oficiální Osnova 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	ESC exam – Module A ESC zkoušky - Modul 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	ESC exam – Module B ESC zkoušky - Modul B 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 

	ESC exam – Module C ESC zkoušky - Modul C 
	German Němec 
	Poland Polsko 
	Polish Polský 
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TRADE MARKS ZNÁMEK 

	1.0 1.0 






	"Entrepreneur's Skills Certificate” " Entrepreneur's Skills Certificate " 

Community Trade Mark Registration No____ Ochranná známka Společenství Registrace No____ 

Classes ______ Třídy ______ 

Registration No. 228235 Registrační číslo 228235 

Classes, 9, 16, 41 and 42 . Třídy, 9, 16, 41 a 42. 
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